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PERCURSOS DE BIRDWATCHING NO VALE DO TUA

PT O Projeto “Percursos de Birdwatching no Vale do Tua” visa a cria¢ao de um produto
turistico, focado na observacao de aves (Birdwatching), no Parque Natural Regional
do Vale do Tua (PNRVT).

Pelas suas carateristicas geograficas, o PNRVT é uma das zonas de maior interesse
ornitoldogico de todo o interior da Regiao Norte, tendo potencial para se tornar uma
referéncia, nesta atividade, a nivel nacional.

Tirando partido dessa riqueza faunistica e da diversidade de aves existente, foram
criados trés percursos de observac¢ao ao longo de todo o territério, articulados com
as Portas de Entrada do PNRVT e de cariz essencialmente rodoviario.

Estes percursos tém associados pequenos trilhos pedestres e estao devidamente
dotados de sinalética, estruturas de observacao e relacao com a natureza e de
suportes de informacao, destinados a permitir a adequada orientagcao e informacao
a diferentes tipos de turistas.

PARQUE NATURAL REGIONAL DO VALE DO TUA

EN The Project “Birdwatching trails in Vale do Tua”™ aims to create a tourism product
focused on birdwatching in the National Regional Park of Vale do Tua (PNRVT).
Due to its geographical characteristics, the PNRVT is one of the areas with
greater ornithological interest in all the interior of the North Region, displaying
the potential to become a national reference when it comes to this activity.
Taking advantage of this faunistic wealth as well as the existing diversity of
birds, three observation trails, which are essentially driving routes, were
created all over the territory, being also connected to the Entrance Doors to the
PNRVT.

Within these trails one can find short pedestrian trails which are duly signalled
and equipped with structures to observe and contact with nature as well as
information panels so that different types of tourists can orient themselves and
be informed properly.
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